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J. Tonſon, at Shakeſpear's Head over 
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To | the Right Honourable 


1 . H A R D, 


Viſcount Lonſdale, Baron 
Luther of Lowther, 


o 
. 


: My Lo! RD, 


WIN 
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=== T would * a generous Conde 
; ſcention in Tour Lordſbip to 
take this Opera under Your 
Protection, at a Time, when 
re labour under ſo many unhappy Circum- 
ances; and Your Goodneſs would appear 
he more Remarkable, that You could think 
5 worthy of Your Care, when You have 
freſh in 9 Mind the „ Delicacy 
| the Performances i in Ital . 
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by a happy Judgment, is what renders Y 
ſo agreeable to all thoſe who have the Hol 
nour to know You; and You will ſhow aff 
Inſtance of the greateſt Humanity, to In 
tereſt Your {elf for the Encouragement d 
this Entertainment. We hope there 1 
many who will concur with Tour Lorafhi 
— 1.1 De and think themſelves concern 
. to Promote ſo Noble a Diverſion, a Di 
verſion which moſt Foreign States think | 
their Intereſt to Support: By theſe Means 
may retrieve the Reputation of our Affii 
and in a ſhort time Rival the Stage of Ita 
For my own Part, as I have us d all my E 
e to Pleaſe, I preſume to aſſure n 
| {elf of Tour Lordfbip's Favour, and am wi | 
the urmoſt Reſpet, _ 


My * 0 R D, 
Tour Lordfhig's * Obliged, 


e. oof Devoted Humble Serna 1 
| Jo James Heideg 
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SORIMOALD, King of Norway, being driven 
IJ ot of his Kingdom by his own Subjects, went for 
Praection to Ricimer, King of the Goths, and rock a- 
ug with him Edwig his only Daughter ; in the mean 
ime Rodoald obtain d the Crown of Norway, againſt | 
hom all the Northern Potentates united their Forces, in 
der to Re-eſtalli ſb Grimoald on the Throne. Rodoald 
mitted nothing on his Part to ſecure himſelf, ſo that the 
ate of War was a long time donbiful ; but it happen a, 
at in the heat of Battle, Ricimer, with his own. Hand, 
d Alaric, Rodoald's Son; Rodoald was ſo enrag'd 
this Loſi, that he afterwards refus d all the Propoſals of 


y Vilecce, tho“ very much to his Advantage; at laſt he was 
anner d and made a Priſoner, but Ricimer refus d 10 
140 tore Edywig to the Throne of her Father; this Trea- 


hery ſtir d up ſeveral Princes, who were engag d in this 
Var, to vindicate the Princeſs's Right: They happily execu- 
d their Deſion, Grimoald was Releas'd, his Crown 


1 * 1 | 

oe him, with this Condition, That after his Death it 
Mud deſcend on Edwig, and Ricimer was Condutted 
„e on Kingdom. The following Drama is founded 


pon this Story. | Ei ff.. 
Ernelinda and Rodoald being made Priſoners by Ri- 
imer, Ricimer fell ia Love with Ernelinda, but Ro- 
oald refus d both his Liberiy and Kingdom, rather than 
ve his Conſent that ſhe ſhould Marry him, being ſo 
ch Incens d by the Death of his Son Alaric, and gave 
er to Vitiges, who had been a long time in Love wth WM 
r; upon this Ricimer condemns, Rodoald and Vitiges \ WM 
1% . rudi, having Compaſſion on Exoclinds, | 
WW {eaves it in her Choice to ſave the Life of one of 'em; 
_ be- 


all 


2 


7 pe diſſembles Madneſs ; in the mean time Edwig findy 
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t Frnelinda gives the Sentence againſt her Lover, to (li 
ber Father; but however, to give a Teſtimony of H 
Lone, ſhe viſits Vitiges in Priſon, and would have kill 
ber ſelf before him, had he not happily prevented it: 4 ; 
laſt,” to ſave her ſelf from the Importunities of RicimalM 


TE 
8 
TY 


(er ſelf deſpis'd by Ricimer, who had before engaged | 3 ? 


Marry her, to obtain her Kingdom, ſtirs up Edelbert, 8 | 
Prince Royal of Bohemia, her Lover, to Revenge her il. 
 / garies, and promiſes to Marry him; . by this means Roc 
daoald and Vitiges were releas'd, who raisd the AM 
againſt Ricimer, and brought him to their Terms: En 
linda Marries Vitiges, and Edwig gives her elf Irm 


Eoelbert 0 
4 : : | 
13 


Dramatis Perſonæ. 
Ricimer, Ning of the Goths, promi-) . COR!” 
* ſedin Marriage to Edwig, afier-G. Sg) att 
wards in Love with Ernelinda. \ 4 | _ 
7 "I WE INE Sg. Margarita d 
1 Rodoald King of Norway. 7 2 p 2 8 : 
. Ernelinda his Daughter, below'd by 1 
Vitiges. [ #4 . | Highneſs the iel 
. Princeſs of Hannoſe 
Edwig Daughter of Grimoald, fend Sig: Vittoria 4 
merh Ning of Norway. : bergotTi. . 


Vitiges, Prince Royal of Denmark, Sig.Cav.Valer jon 
„ by . | ni, Serva F420 
in Love with Ernelinda. fz klecior Palatine. 


: Edelbert, Prince Royal of e, 1 Barbier. 
in Love with Edwig. C 
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e poi amante di Ernelinda. 
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F Iotti Schiavonetti. 
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tige, Prencipe Reale d I. Sig. Cavaliero 
gino di Eduige, amante di 24 Valeriano Pele- 7 
grino, virtuoſo 
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AIT TO J. SCENA! 
8 CENA Paliazzo Reale. 


| Rododldo & Ernelinda. 


ERNELINDA. OY 
= Arts dunque Signor e Vertu 


dE Oncſta miſera ſalma 1 
3) (e Sopr aVIVEr debba a ranti mo” 2 
Bj Rod. Fa coftanza, o Ernelinda ©) 
Ancor fe pugpna _ 
Su le mura diffeſe; Io cola 5 
« GP ultimi ſdegni ; All Inimico in fronee, - | 

% Spuntar non laſcers facili allori. ; 

ce Cara Figlia men vado ; J dons rene 
Eh ſo ti laſoio eil mio amore, ow 

E contro Ritimero | 


Del mio figlio ucciſor, contro vine. 
Cbe mi getta dal Trono, e toglie il Regno 
L 2 a. un ifi ererno degno. 
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SCENE 4 bil. 


Rodoald and Ernelinde. 


4 my ERNEEINDA. SE i 
A = IM. I then: grown | ſo wretebed, WE?! I» 
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. 'E — To outlive elo oy Rn 


2 Be more reſolv d. m my pple: 


For ſtill our Troaps defend the Walk 3 
“ There I'll carry my lat Ve gaagee, 
Our Foes ſhall not obtain an eaſy Conqueſt. 


Dear Child, I go; and the laſt Gift Mot | ; | 


leave Nee, is 175 Love. | 2323 J 
but to let mer, „b | * 2 ö 
| ho kill'd my Son, and to Vitiges, 1 _ 


ho caſt me from my Throne, and takes my Crown; 
* eternal, N Vengeance. | 
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= DF unity con maggior VS 


| 8 | mio, figlio Pucciſor 3 5 

2 NY 2 1 30 5 = * SID 

8 0 E N 4 II. 
Ernelinda. 5 

| whats Falw comando —— Sm 
Del Genitor | 
Ti fie precetta, e legge: 
E ſe hitige amaſti 


Malgradbo al padre, un 5 ſublime effetts 
L aborriſca, & mend il tuo Aen. 


No. n. Non bd co Ipa o caro bene ; 
Sse ebandiſco amor per re. 
' Che ru fia / efortunato, © | 
Del mio fato e Tirannia, 
Del mio cor colpa non e. 


Now bo, RC. * 
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N FRO entrare - ood le famme della Reggia 
' \cendiata.] | | 
a rimiro 6 Stelle OI BT dat 


Arde la Repgin. 1 1 The 
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No. I. Ald her tea „ bet and wot | 
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SCENE Il % * 

Eunelinda. 5 58 | 3 » $ 
O my y Heart, my Father's Royal Will pn 
Soul b n daa Tae: Se n 2h 5 TN 
And if thou ever lov dſt Viriges Wa, „ eee 


Againſt his Pleaſure, 2 2. 
Yet Duty now commands thee to abhor him, 3 +l 
And thus atone for thy paſt Diſobedience. © * 


mY 


No 0, II, She ames Deſtiny for the hard Nei Jo » 
Ander Fe love him ma ers. 
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[4 foe ; going, fo fe the Palace on . | 


But wh do Hee, ye Stars ! 
The Palace i 1s on 1.94 Ire, 
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t D un Oeniror crniieia, 


| Le prime tenerexxe ? E dove e il primo 
Amor del tuo bel cuore? © 5 


Temp o e di ſdegni, e non d amori; in petto 


Quaſte chiome recida 


5 ſervil ferro, 2 queſto Pede a Ma. 


Ne punto io mi riſſerbo 


EREN-ELIND' A 


$TENA: TY 


| Viige con dat ed: arme alla mano, e detta. 


Vit. Principeſſa adorata, ecco 4 tuoi piedi 
Aw gta piu vincitor, ne piu nemico 
Il pin fedele amante. 

Ern. Uſurpi ancora 


- Traditor fc ppt: nme? + E ſi al e» 


„ Una ſpada mi rechi, 


« Welle miſere vene 

6 '* Spinta dal tub fitror « de Thiet Paſtall "7 <> 1 
Vit. Coraut ire 0 mia vita 2 85 E ehj _ | 

et Foltone il naſtro mante 

© Ortenner le tue noꝝze 


8e Che le negd ſino alla ſua grandemꝶm 

= HOP me offerita? A queſto Berge ottenne 
Nicimeròo il mio brando 353 15 

engli? Ah thive „ 


« tale ora m at 


Ern. Eh no Vitige, 


. mal diffe ffeſa amante (Hannu Ne, 3 | 
carte ofternta | : 
40 0 vincitor nemico; 


& Vie catena; ; il tuo crudel tri 
* Seguirs prigioniera al carro avinta. 
& Ta ſchiava io ſono, 6 mio ſgnur tu ſei, 


mo * cuor, che eli odi 2 miei. 


: A r 4 A... 
8 C E N E "Ur, : 
Viriges with Soldiers, 2 


1 Aloe Princeſs, fee at your Feet 

Wo more a Conqueror, no mare a 00 : 

Wc a moſt faithful Lover. . "3 
Ern. Traitor, doſt thou ies that Name 2 

And ſhew before my Eyes a Sword, 

Drench'd 1 in the FIN of * N People ? 


Vit. Oh n my Soul, a 90 i Anger? 2F | Y 
How cou'd | without War obtain 2 88 1 
Thy Love, from a moſt rue Father, ' 

Who even refus'd the Greatneſs which I lber d; ; 

For this Prize Ricimior employ /d my Sword, 

And to obtain it, here you now d me. „ 
where's thy early Tenderneſs?— _ 
here 3 is wy Heart's firſt _ Fe I 


| % 


Ern. No, Vitiges, 

s time for Vengeance, not far 10 * 
Stifle that ill-born Flame ac A luna, 
And ſhew thy ſelff | 

A Conqueror, an Enomy. 

Fix on me 


All the i ignominious Signs of Slavery 
A Captive lead me, 


ied co thy. Chariot to he. 4h 705 Trinmph, 
e | 


I'm thy Slave, you are my Re; 
And I have - Tg leſe b Freon, | 
vn my Haired, 
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8 ERNELIND A 
Wm. ben dab abro as AT I + 544. 
Meno del mio Jdegnoſo : ; by "Bm 
Che ti ſia piu pieroſo 
© Che ami piu di me. 
E poi col tus Furore 3 
Alle luſinge ai veni 
Rendi fierezze, e ſprozud 
Barbaro ſenza fe. | 
Cerca, &c. 


SCENA Iv, 


Vitige. : 


Nino infaufta, in cui fra le mie palme 
Al mio povers cor ſtunta il cipreſs.,  - ili 
Jo pers non ſo ancora abbandonarvi, b 


HP Compbatrute ny: | 


No. IV. Latte  d' amor la VEE 
Ma il torbido timor 
E un rio velen d'amor : 


| eu, il nodriſes ä 
E qqueſti gl inferra I alimento 


Qi nel ſuo contento 
Trova hs ene il cor. 
FEES Lt le, &c. 4 


8 CE N A V. 


5 | Riciniers, Edelberto & Eduige. 


Edelb. Gran Ricimero il noſtro marte falta - 
Fell intera Vittoria. 15 
% Occupata # la Reggia, e Rodoaldo 

5 8 e gia 40 catene. 
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No. III. Sen, bins e of f Ap in fuk 4 
other are; gebiete a 


— 7 90 | A 1 : K | ; 
79 | \ p 
| | } 7 4 "RA, 
| * n 7 
Ig CE N E . ee ene 
: 25 Whos, 1 
nhappy Conqueſt, which midft my Triumphs 
Brings ſo much Sorrow to my Heart. 
owever yet, I'Il not give o 2 e ee 
My ſtrugling Hopes. F 82 | 
| No. IV. Hope, he ſays, 5s the Number, of Love," and 
'FAY ifs &reateſt Bane 2 1 N 


SCENE Mui ͤ DG 
| Ricimer, 2 bert 1 Edvig. 


Elb. Great Ricimer, our Arms have gain 
In entire Victory. 


The Town's read taken, and bah 
la Chains, | Fi 


N 3 * 
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Ric. Della bella Eduige 
= Eloria, Bed „ — ; e K. 80 
Del mio cuore il triomò. 1 ue, ein, f 
aw * Dat uf Rodboalda * 8 hs b 
. DalÞ uſurparo Re 

Sarai Spoſa, 8 
Edui. L ragione del ſeglio en 
td Grimoaldo il mio gran Padre decco, 


9 


ro le 9 


Aa devo pui perche detuoi ſponſali 


In liga col mio cor degua mi reſe. 


Ric. . Gia queſto era un: aquiſto 


. rubi beg Þ ocebi, che al lor primo ſeuards 

1 o 3 11 | ſeno, em involaro il core. 
wu pur del tuo mi cu diſci tl dano, 
precedo o 28925 


BY lar allori a cormart 4 * 


52 * v. 8 
Spero 
Gmancia di Roſa 
Vl Cinabro” 
Viaglio adorarti 


Bocca amoroſa. 
* vga, &c. 
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Piu cb' i defio 
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SCENA VI. 


. Eduige & Edelberto. | 
Edelb. Tlluftre Principeſſa, bor cb habbiam vinto 


A 2u0i felici auſpicii, 

. Soffri cÞ io ti nme, 

Cb' un amor re 3 8 
1 - della mia bra al flanco, 

eſta per te ſpada nn vil mi cinſe. 

| Jay 475 Eelberto il pin de 

2 £ valor del t tb braccio boggt fi droe.. 
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Edel 
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to th 
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thy Courage * 


„ Nic. To the fair Edwig 


Du ſhall be my Spouſe, my Queen. 


we to Grimoald my Father; 
0 t much more I am indebted to him, 
Leauſe he thought me worthy of chy Love. 
Pic. . That was the effect 


* ſv rer 


the Glory's due, 


and the whole — of n my Heart, 


i Win this Day, wherein Ryanald © 


WFrom the uſurped Kingdom is depord, 


Ed. My Title to the Throne, from aue, 


Of thoſe beauteous l yes, whoſe firſt: Gtmces 
Open'dmy Breaſt, and robb'4-me of ho 
eſerve but yours for me, Pin 
at I may go before my Faireſt, 

crown thy Throne with glorious Laure 


Ne a. V. Here he nfs abe Je be 5 parte 
wither, 
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SCENES”: 
Edwig and "Elelbere, | 


Elelb. Illuſtrious Princeſs now we have conquer'd | 


nder thy auſpicious Influence; 
ive me leave to tell thee, 

hat a tender Paiſlion, 
ronger than the Thirſt of Glory, 7. 
uſt made me arm my ſelf for the. 

Edv. Brave Edelbert, the NING Snare 0 ih via 


of WW ERNELIND 4 42 
| o lo 10 P credi ll ; 
Sn dove giunga di virt il en hes 

|.  Gratahauraila mia ſtoma, el il mio affetto. 
2 Edelb. Sd ben quanta i de 0 
Alla Regia Eduige 1 45 
Nel Talamo Real di Ricimero, 8 5 
A cui viris ſeura &. Haun impera. 


Yo. VI. To vedrai fra with fact 3 
. Coms acceſo dall —_— 
Il mio core 1 
Nel mio brando ſplenders. | 
BP Sempre ſono pin viuacs 
1 - = ardori in Nobil core, 
Che virtude anita genen, 
wi 4. 


Tt vedrai, &c⸗ | 


' Edi. Sin aa punto, 3 Precine 10 you era 
be la grande xa mia x habbia aiſpetto _” 
Colpa non e di generoſo core | 
D' anir ſenſ 5 di — 4 ques d amore. 
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No. VII. . ax elm dccende nebile amor 
Diuien piu bella dal ſue ſplendor.” 
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. 3 Aaggior contento non prova un cor, 
4 Ch in dir io ſentoꝛ py 
l Un dolce affetto 1 
a H 1AYirms in petto | 
| (7loria, ed honor. 3 
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Yo Epen; and believe, | pr” TT, 


far as Virtuc-will permit . „ 
1 Samay ſhars my EDEN. and free. 3 
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No. VI. He KA” es * Hoes OY 2 * 
og 70 foill the * 1 of Bled in ber 


Service. 


* 


dw. On this Occaſion, Prince, I do not ſee 
jat my Grabäane hinders my Reſpect for you; 
generous Soul thinks it no Crime _ 

unite the Senſe of Glory with that of Love. | 


No. v u. She « Owns 10 greater Saviifodtion has to 2 : 
Fam in ber Heart the Sentiments of Glory 
and Honour. 8 | 
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Edw, Moſt E then ſee, 0 Ricimer, 
Inotler Beauty, 
| Beauty indeed, but a Captive⸗ triumph 
Yer y Love in thy perfidious Heart? 

Ric. Erntlindy's Beauty, ws way ae aL 
pight of my Obligations to . 1 r 
5 ſurpriz'd my tender Soul. 
Leave me, I pray thee, Fan 

A Queen need nor want a Conlort. ee 
Ew. 1 Head then N 
iy Father's Crown. 

Lic. To my good Genius and e to „into, 
df my own Subje 
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owe this re- Conqueſt. N nal __— 

Edw. And I, degraded and are, . 0 

dot thou believe I will neglected wu 
imploy this Hand to the low Offices of Bat "2 


ou FLA. your ſelf, Ricimer. 
ink once more, che Scandinavian Troops, 5 . _ 
o vindicate a Royal Virgin 1 21 , 
ainſt a perfidioùs King, will a. e 
ind martial Heroes, by Loye l „ 
ill levy all their Force againſt thee. Sn 
Ric, ** and * thy ser With rhee. N 
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Ric. 6 Ela, venga Ernelinda; 0 

00 A quel core di ſmalto e — 4 
Porta a amor Þ ultimo un. 9 7 
Emnelinds. | 1" al 

. rn. Trans. © 255-7 T Ib 
Ric. Pende tn le cervict :! Nen o 
Di Rodbaldb, e di Virige il lau. e 04. e 
Fulmine del mio ar o 
E diſarmarlo + ee PHE 
72 fol puoi col tun amor, colle rue no. * 
Ern. Difenders due vite a me 5) care 4 
Qn quanto egli e, ſe il chiedi, il ſage int. . | 
Aa non ricomproun Padre, ed uno e 7752 5 
F A prezzo dd vilta, di tradimento. AK, * 
EKic. E che? Queſta, eb * n 
F forſe rosa man di vil bifoleo 5 ' 
s28$_ < Sat pur ch ella foſfiene © LOTS 5 05 80 
1 La ns di d erf. an l n 
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Ricimer, Emethnda, 


r. Abs, does Ernelinds come? 
o that obdurate Heart 


4 
Tyr 4 5 | 
dic. On Rodoald's and — Head. 
ngs the juſt Vengeance of my Rage, 
ur Love alone can diſarm me. 


En. 1 will . 4 o ka to me, 


Neglected Love will _ the faſt Aſult. ad 


th all the Blood I have, if you require 1 I 9 N 


Ill not buy a Father or a Husband 
th the Price of Baſeneſs and of Treachery . 
ic, c What? Is then the Hand I N Ju. 
80 a that you refuſe ir n 
now you that it wields 
\ glorious Sceptre 5 8 
Ern. But ſtill tis ſtainſ eg 
n he Blood of my murder: Brother. 5 
It ſhould be forget 
In ten Years time. "a 
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uh « It paterno comando. + 17-45% \ 

} 23 Ric. «Bo ella cr fe. der 8 ov 3 $8 R.7 | j 
* Negli ſcempi vicini FEA = 
- *Ern. ** Impegna il Cielo e 
* Con titolo maggior a vendicarmi. © ES 23 
mi. < Le 2 o Miniftri, |} 8 / 
i ſoelin aVitige © 5 1 
1 2 = uperbi cf ename * \ 
© Ozeſto oco Rubello; Pw Dt 
| . 87 ſtrappi a Rodoaldo © | A 
ö . L 75 lingua, onde il cen uſeio, 0 
Di queſt odio protarvo. = org 8 
| | & Fu coppa di furor taza di ſangue 7 B 
» S8 rechi ad Ernelinda entrambi i 1 cuori K 1 
j © Seda, a menſa di ſdægn - 1 
Doꝛr' ella beva Pan, gl altri n A 
Ern. Ab ſerma o Ricimero; aſcolta 1 Es 
Delle lagrime mie, ne perti eugufti | Fn R 
 *< Riſperta quel caratiere ſublime Pr 
„ be pien donor la ma grand elne um. M 
I pianto mio: "Sh - t 
__ tuo pianto Ernelinda 4B | 4 
Ounualcbe parte ſi eftin ol 
: 25 5 — adempia Une 
na vittima ſola, or tu la ſeiegli, RA tb. ow 
. E qual d' effi recar la res COTVICE if 4 
- Debba full ara atroce, pat! 
; "Si quel foglto fatal tu feſſa «ſeri. | ” In 
_- Ern. (Orribile ing) la yup abel A Er, 
Pria mi troncu o Tiran, © W\ath: 
Ric. S ciò ricuſs 1 
fi caderanno al pie ſuenati 3 i n WY 
Ern. “ Sueneli s crudel, main . , | En 
Nn cui furonb impreſſi lat 
64 Dale natura | un, P aterd hiv Emre. r Th 
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Em. * It yet aſh freſh 11 me, and ixminte 
By my Father's juſt Commands. * 
7 5 a What if 1 ſhould ene 1 then. 
With new Examples? | I 4-8 
Ern.“ I'll engage the Heav'ns „ ITN Ke 
With a S Power ro fenge 1 we. n 
Ric, “ Go then, Slaves; F - Mes. ee 
Pluck out Yitiges* haugh ; 
Where Ernelinda Wann „ 5 0 480 
Her rebellious Flame: | - 
And tear out Rodoald's i reien ws Tongue, 
Who durſt command 108 
So implacable a Hatred. een WW 
Bring hither in a Cup of Blood ae As; x1 F 
Their panting Hearts, 6Vʒ “ 
+ Then let her gratific her Rage, AE e 
And ſwallow the fatal Draught. N i ha 
Ern. * Hold Ricimer, and hear my 7 1 
Regard my Tears, and in thy noble . 
Preſerve that glorious Character of Hopper: 
Which does thy mighty Soul e | 
et my Tears — ea. 
Ric, With thy Tears, Emelinde;... l 
Thou haſt ah diſarm d my Wrath ieee 15 „ 
Dne Victim only ſhall compleat my Vengeance. | 10 
ow chuſe you which ſha bend his Neck ; 
pon the cruel Altar? | N 
Dn this Paper you muſt write the fatal Sentence. * 
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Kather cut off this miſcrable Han i 4 

« Ric. If you refuſe, wt tin nb ga 

They bad ſhall die. | 
En. < Kill em, yes cruel Man, but let ic be vl 
In this poor Heart, where they both are fin d. 
Tn be one 98 Natures Came the other by Lore. 9 
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 Trucidates i felloni, e qui'recate x: 45 7 
% D'ambi il cof palpitante, fai, 935 T0 
tene d w0lo, vo - 3 | 
Ern. Ab ni; forme, cho em 2 
den chi 7— * 15 La Det, che run, 
A4 Genitor farali __ 
4 P. rtentoſi caratteri la e os | 4 
Mora dunque,-— ma chi: 25 — L Lilo mio | 
Ab prima inaridiſci 22 
* Funeſta man, Sev + FER bs Cielo, 
«6 Perche non cade un fulmino, EF riſolve + 
40 1 f. ia in fumo, e. * 
Ric. 8 Queſt' inutil . 7 
« Stimolan le due Parche. 
Ern. Si Ricimero, 
Gia ſegno di carattert gan e 
L orribil feglio; — Ma fiera man v che tenti: 5 
„ Ricimero pieta. 
Ric. © Chi alirui la niega 
& Ottenerla non ſperi? e 
Ern. © Srrappami prima il cuor. 
4 5 Vus che il dolore 
; « Oueſto ufizio mi uſurp!,” 
Fan . Ah 2 - EIA | 
$ ſerivers ; ma tingerò nel ſangue 
Dell Idra, e nelle ſpume 8 
Di Cerbero crudel la penua infame. 
& ſcrivero, ma rechero quel. faglio 
« Jutta furor di Radamanto al Trono © 
per chiamar contro te l inferm i in le 5 
Lo ſpiegberò in Veffillo N 
Di \ A, alle Furie, ebra baccunte'' 
* Mrriters per lacerarti il ,t ) 
Hants moſtri ha Cocito, e il peggior d . 
9 1 inſanb. dolor, che mi 22 £ 
ere n traditor (ſerive) Virige mora. 
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Ric. Doſtthoy then delay? Go, traſhy ef, 


En. Oh no; ſtay, 1 with write.” 
| Yr bi who? The Gods forbid a Child 
„ To give this fatal Sentence *gaitift its e 7 
„ Then die, — but who? My Idol? 
Ah rather wither thou unhappy Hand. 
If there be Clemenoy in Heaven, 
„Why does not Lightning fall, 
(Reduce the City into Smox, 
And the Tyrant into Aſhes, EN 
| Ric, s This uſeleſs Rage | 
e Haſtens both their Deaths, | 
Is. Ye, Reins, © T = 
[Now | fien the fatal Pape? 
But cruel Hand, what doſt chou ö; 
« O Ricimer, pity me. | 1 
Ric. How can you hope- to obtain 
What you deny to others? 
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Ern. Ah cruel Ex ger! 8 e 
Yes, Iwill write. but I will dip Pen” _ 
In Hydra's Blood, and in the Foam of Cerberun. 
Yes, 1 will write, but PIII preſent this Paper 

In a juſt Rage to Radamant bus Throne, 5 
And raiſe againſt thee the united Powers of Hell. . 22 


o the Furies. Drunk with Rage, 

Il ir up all the Monſters of Cocytur, 

o tear out thy Heart; but thy worſt Plague 
ball be the Grief that does deſtroy me. 


Ern. Firſt tear this Heart to pieces,” 3 


I diſplay it as a Banner of my Vengeance = 


Murder the Traitors, aud hither bring . PA oi * 
Both their panting Hearts alive.” ann * ng 
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| No. XXV. Se vedeſſ il caro FIGS 5 
4-4 La mia lia le mis pene 
In al mib dolor © 
c vedeſſe, _ 
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Ub Servo porta a Vitige una letter di Ricimero, 
Serv. Queſt di Ricimero © e an regal * 


Vitige legge. ] La rigida Ernclinds 
Vuol latua morte in preazo. i 
Della paterna libertà; Sore: 
La mia clemenza. Vivi ed > "AIP 09A 
Queſto Cielo incelemente _— ROT. 
Ti rivegga la Dania il nome oblia- - 10,963,436 8 
D' una Donna crudel, che ti condanna 
Ad un orrida morte : | 
Riſolvi, e Sing gia le tue ritorte. | 
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" Ricimero | „ qui Sexivs Wet 
ay un fot e * —_— cui erg buen 
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ge reads. The Te” Beek: 0 e IE 
les thy Death, as a Purchaſe .  * | 
er Father's Liberty; ſo difdains n | 
lemency. Live thes, and frſabs oo 
tarbarous Climate, 13 4d „ * ; Ly 
n to Denmark, and forget the Name de + 
cruel Woman, who condemns thes e ron 0] 
dreadful Death : 10 1 
reſolve, and I will: loſe ines fun ry du. i 


far Ricimer. This i is elfen Hand; WEL Go [; 
e A tbe _ of "which" Ns: Let | 
Fitges die. . 12 | * 
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Cbe aſſal bella & una OG. 
Che piace ad E rnelinda. 
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No. XXVI. Caro n piace W 
| Al bene che f adora, 
! e comanda amor 
Ad un amante cor 
Oe fide à lui on muora 
Al hor Þ alma contenta 
Il duol non ſente: | 
Se amore fa ſo Hire 
L Gioia 4 poco à poco 
uniſce con martire, 
E pid non 54 ul deſire 
5 Diſtinguer dal piacer 
| Qual il alla  _ 
by Tanto felice il Cor 
Si rende nel penar 
Che fempre mai & amar 
= | Ns non ſi pente. 
| - Caro 4, &c. | 
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| Edel. Principe il Regal cenno di Kur WS) 
Mi fa da un mio Vaſſallo'  ' a 4 
Alia tua guardia elet os + 1469 
Ottener un delitto. EIT 
Rodoaldo pur venga, 0 18 Aud /t erb. _ 
Fra due fi cari, ed infelici e ax 
e illuſtre i tuoi reals affetiij. 


* 77 5 40 
hen my Love C 
have fo much Baſeneſs ? 23 wah) 4 1 es 
"7% 4 turn to Ricimer, and tell him, 72 e Be \J 
MM. Death is pleaſane* t 


Which £1ecn4 hall command; e 
Jo. XXVI. . He refigns himſelf . to * bony tells 
her, that even Death * not alter the Fi- 
0 3 ft 
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1 wunde conducted by Euler, AY and den | 
Rodoald. | 
delb, Prince, the Commands of Kar ute 5 
made me, from my Vaſſal, W K 
ven for thy Guard . | 
aan this Criminal Freedom, ens U n 
R £9404 approach, and then divide wer Yak 
een two Objects ſo dear, and ſo n 
y ous Maid, thy en a 3 
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3 No. xv. Menutre ſerue al. Dis 1 Lo 

Se Nen e rea la mia % | 
5 Al amante, & al Qenitore 
. ' Tus procura la ſulute. 1 7 
'E 4 ora di uirt ue WM 
. i Jens la crndelt2. 
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Ernelinda, Vitige, Rodoaldo. 


Ern. Padre, Vitige, Al occhi voſtri is port 
Futta rea di gran colpa oggi Ernelinda. 
Rod. Che? da te forſe il vincitor Ark 
J potmto ottener qualche flachezza f. — 
' _Ern. Ehng Signor: ottenne 
Da gneſta mano infauſta — _ 
Un delinto peggior: Jo fteſſa ſei 
Contro Vitige, o Dio! BY 
Il mortale decreto. 5 
Vit. Eccone il foglio 5 
Per cenno del Tirauno 4 me recato, TH 
Ern. Portentoſa 
. © - Neceſſitade il volle: c 4 1 . 2 
4 Ricomprare fa d apo y e 
6 Ta reale tua vita 1 25 e 
| * Lungo fora il racconto The 
Per viſpettar i dritti di natura £ 00 
=  Coniro quelli d amor, vile Peccai e 
i Caro Yuige Jo ſeriſſi. e 1 morrai. N 
Rod. Non morrirs Vitige, O R 4 
« Non vivrd invendicato. TN. 
« Un vil timore REV 
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1 ino al mio cor non giunge. | 
1H « Da ana forte coft anz.a iN 


« FE diffeſa la ſpeme: 
% E Prente ti Sovenga 
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In "He thinks there is mo + Guilt is tha Come 5 
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Erneliuda, Vitiget, and Rodoald. 
. Father, Vitiges, ſce before your Eyes _ 
, guilty of the greateſt Crime. pep 
„. What? has the haughty — . 
d you then to yield? 3 
. 0, no, he has obtain; d 23 5 ER 
| this unhappy Mane” „ 
eater Evil, 1 my ſelf have wrote, Stk v 
cay'ns! againſt Yieiges : _ 
- WScntence of his Death. ogy 5 f 5 | 
eint 
be Tyrant's Order, ſent ro me. <4 fs 1 6 
». Prodigious Fate would have it . : BI i» 
this Price I was compell dro I. | 4 
by Royal Life, 
e Story would be too long to tell. 
reſpect to Nature's Rights. 
nd thoſe of Love, is my Crime ” ot 
Vitiges; I have written, and you maſt * we 
d. * Y;ciges Hall not die x. 
d Rodoald ſhall be reveng d. 4 
cannot reach my Heart. ; 


d by a firm Conſtancy [vr nur vt 
member. Prince, 8 e 2 


x Death is terrible ::.. An 
y to him that fears it. ; 1 


. e 
= + No. XXVII. Le reno mal di morte ERS .- 
—_ Pinto dalla caſtanda 

2 Mon tur bi di ſperanza 
„ „ ben ſerew © 

N Al fin Þ iniqua ſorte 
: is 5 Cangid ſue crude tempre, 
1 +. 1 | Ne jucrudeliſce ſempre 7 
1 Entro 4 = A 
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Ecnelinda & vinge 
Ern. Frtige al fin ſiam ſoli, e il mio lune 


Mt pus recar in liberta ſul volto 
Le mortali agonie.del cuor offeſo. - 
Vit. Queſt inginſto dolor bella Ed. 
FE il pin della mia morte. 
Ern. Equal piu giuſtoꝛ / 
vel vi fa del mio? qual peggior . 92 WS 
quella, onde hoggi 8 rea queſt empia mano? 
Gur e, che fi puniſca il cuor crudele : 
Da cui la mano-ebbe tremante il moto. e 
Qeeſto ferro, cb jo Aringo : 5 
Vit. Al mia dilerta. e Ain; all 
Ern. Vitige 2 ne” 3-2] 
Se ti avuicini il rolp o 3 
Vit. Ab prima in queſto 3 be 
Ern. I- dietro che io feriſto, 
Vit. E pure foræ — . - 1 
Ern. Aſcoleaæ. „ 
Se prima di ſegnar quel foglio 2 LY | 
ering pott haveſſi | 
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SCENE IV. 
E rnelinds and Viriges. 5 


in Vi tiges, now we Are alone, and my Sorrows 


works Anguiſh of an jojurd Heart - 


it. Thy unjuſt Grief, O —— 
ets me more than Death. —_ . -:7t 
n. Can there be a juſter Grief. - ann 
an mine? What greater Crime 

an what this impious Hand this Day has dong? 
juſt the Heart be. 
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ich gave this rrembling Ha Hand its Motion, £ y 
Dagger which 1 gray NN 

1. O my deareſt. Sy 's * 5 
mn, Vitiges, ſtay, you haſten n 


e Stroke if you approach nm. 
u. Ah! rather in-this — 3 
u. Stay, or I give the Bloß. 
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fore I Ggn'd that fata Paper, | Rs ; Wy 44 
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